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HISTORICAL AND CULTURAL-LITERARY ASPECTS
OF BERAT DURING THE XIV-XV CENTURIES,
FROM THE CHRONICLES OF THE MANUSCRIPT CODICES
FROM LONDON'S BRITISH LIBRARY AND OXFORD'S
MAGDALEN COLLEGE

In the Additional Fund of the British Library manuscripts in London,
there are a considerable number of handwritten codices (nearly 451) of
Epirote origin.® At this point, four codices from the British Library
have been identified® that were written or used in the city of Berat:
from the British Library, Additional 37007 of the XIII-XIV centuries
and Additional 37008 from the year 1413; from Saint Mary Magdalen
College in Oxford, Magdalen College graecus. 9 from the XII century
and Magdalen College graecus 16 from the XIV century.

Aside from the importance of the historical chronicles for the history
of the Albanians, these codices, together with others preserved in the
Central State Archive in Tirana,® prove the presence of handwritten

! Marcel Richard, Inventaire des manuscrits grecs du British Museum : Fonds Sloane,
Additional, Egerton, Cottonian et Stowe. Paris: Publications de I’Institut de Recherche et
d’Histoire des Textes, III, 1952. See also Répertoire des bibliothéques et des catalogues de
manuscrits grecs de Marcel Richard, Troisiéme edition entiére mentre fondue par Jean-Marie
OLIVIER, Brepols-Turnhout 1995. J.-M. OLIVIER, Supplément au Répertoire des
bibliotheques et des catalogues de manuscrits grecs, Brepols 2018

2 Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti a Londra (British Library), ed a Oxford
(Magdalen College)", Codices Manuscripti 20/21 (1997): 3-59 (3-18) [reprinted in
Annaclara Cataldi Palau, Studies in Greek Manuscripts (Testi, studi, strumenti 24), 2 vols,
Spoleto, 2008, vol. 2: 443-521 (449-472)].

% On the Italian-Byzantine codices that are preserved today in the National State Archive,
see Andi Rembeci, "The medieval manuscripts of Albania, cultural bridges between east and
west: the case of the Italo-Greek manuscripts”, in Andi Rembeci (ed.) Shqipéria mes Lindjes
dhe Peréndimit (Albania between East and West), Proceedings of the conference (organized ba/
the Department of History, Faculty of History and Philology, Tirana University, December 17",
2013). Tirang, 2015, 14-33; Sokol Cunga, "The manuscripts of Berat no. 14 and 31, and a
palimpsest of St. John the Chrysostom at the Central State Archive, Tirana, Albania", in
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book culture, which was cultivated in southern Italy, Epirus, and
Constantinople during the XIV-XV centuries, even in the Albanian
milieu.*

In this paper we will present data that deals with the history and the
book production culture of Berat prior to and during the time of
Skanderbeg based on data found in the above-mentioned codices.

l.

The codex Magdalen College gr. 9 (fig. 1) was written on
parchment® during the second half of the XII century and contains the
four Gospels (f. 3r-115v)°, the Acts of the Apostles (f. 116r-149r),

Shqipéria mes Lindjes dhe Peréndimit, ibidem, 49-61; Andi Rembeci, "ltalo-Greek
Manuscripts from the Byzantine Collection of the Manuscripts in Albania”, né Dejan
Dzelebdzié¢, Stanoje Bojanin (eds.), Proceeding of the 23™ International Congress of Byzantine
Studies Belgrade, 22 — 27 August 2016, Belgrade 2016, 123-124.

* On the Greek manuscripts of the Southern ltaly, see the basic work of Robert
Devreesse, Les Manuscrits grecs de [l'ltalie méridionale: histoire, classement, paléographie.
Citta del Vaticano: Biblioteca apostolica Vaticana, 1968. See also the papers of Poul Canart
and Julien Leroy "Les manuscrits en style de Reggio. Etude Paléographique et codicologique”
in: La Paléographie grecque et byzantine. (Paris: 1977), 241-261; André Jacob, "Les écritures
de Terra d’Otranto", in: La Paléographie grecque et byzantine. (Paris: 1977), 269-281; Paul
Canart, Santo Luca, Codici greci dell’ Italia meridionale, Catalogo della mostra. Roma: 2000;
Ayapépvev Toghikog, «Ilapatnpioeig oe Tlehomovvnoiakd yeipdypaea tov 11°°, 12°° kon 13%°
awdvoey, in: Ipaktika I Aicbvois Zvvedpiov Helomovvyoioxawv XZrovdawv, Kolapdro, 8-15
ZemtepPpiov 1985, vol. 11. (Abfva: 1987-1988), 486-498; For a more exhaustive bibliography
see Canart P. Paleografia e codicologia greca: una rassegna bibliografica, Littera Antiqua 7,
Scuola Vaticana di Paleografia, Diplomatica e Archivistica. Citta del Vaticano: 1991, 45-48.

® For the description content, the author has referred to the digitalized form of the codex by
Digital Bodleian: https://digital.bodleian.ox.ac.uk/inquire/p/4907e5b4-7b8f-40ad-9759-
c417d6169afb, referred in August, 2019. See also, Henricus O. Coxe, Catalogus Codicum Mss.
qui in Collegiis Aulisque Oxoniensibus hodie adservantur. Catalogus Codicum Mss. Collegii B.
Mariae Magdalenae, (Oxonii: E Typographeo Academico, 1852), nr. 9, pp. 4-5. Irmgard
Hutter, Corpus der byzantinischen Miniaturenhandschriften: Oxford College Libraries.
(Stuttgart, Hiersemann 1997), Vol. V.1: fig. 252-259, 261-276, 278-289, 291, tab. 19; Vol. 5.2:
nr. kat. 30, pp. 85-90. For a more palaographic and codicological detailed description, see
Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti a Londra (British Library), ed a Oxford
(Magdalen College)", in: Studies in Greek Manuscripts (Testi, studi, strumenti 24), 2 vols,
(Spoleto, 2008), vol. 2: 482-485. Annaclara Cataldi Palau, "The Burdett-Coutts collection of
Greek manuscripts: Manuscripts from Epirus”, Codices Manuscripti 54/55 (2006): 31-64.
[Reprinted in Studies in Greek Manuscripts (Testi, studi, strumenti 24), 2 vols, (Spoleto, 2008),
vol. 2, 523-584].

® The Gospel according to Mark begins acephalous and incomplete: f 35r, Inc. &k T(&v)
ov(pa)védv: ov &1 6 v(i6)¢ pov 6 dyomT(dg).
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various epistles of the Apostles (f. 149v-231r),” the Psalms of David (f.
232r-284v), Odes and Prayers (f. 285r-288r) and some blessings (f.
288r-291v). It’s a luxury production of Constantinople's scriptoria: the
parchment is clean and white, and the ornaments are executed
according to the Bliitenblattstil style® on a gold background, with blue
dominating the ornaments.’

At the beginning of the codex, a bifolio of low-quality parchment
has been added from another book of smaller dimensions than the main
body of the codex. The characteristics of the parchment, notes found
inside, content, and paleographic analyses make us think that the
bifolio most likely was written in Berat during the XIV century.™
Taking into consideration the above, we can assert that this codex could
have been brought from Berat to Constantinople, perhaps around the
end of the XIV century.

The bifolio contains some notes' (fig. 2) among which one is
written in a dark brown color in very small letters, which contains

" More specifically: The General Letter of the Apostle Jacob (f. 149v-152v), The First
Letter of the Apostle Peter (f. 153r-156r), The Second Letter of the Apostle Peter (f. 156v-
158v), The First Letter of the Apostle John (f. 159r-162r), The Second General Letter of the
Apostle John (f. 162v-163r), The Third General Letter of the Apostle John (f. 163v-164r), The
General Letter of the Apostle Judas (f. 164v-165r), The Letter of the Apostle Paul addressed to
the Romans (f. 165v-177r), The First Letter addressed to Corinthians (f. 177v-187r), The
Second Letter addressed to Corinthians (f. 188r-195r), The letter addressed to Galatians (f.
196r-199v), The letter addressed to Ephesians (f. 200r-203v), The letter addressed to
Philippians (f. 204r-206v), The letter addressed to Colossians (f. 207r-209v), the First letter
addressed to Thessalonians (f. 210r-212r), The Second Letter addressed to Thessalonians (f.
213r-214r), The First Letter addressed to Timotheus (f. 215r-217v), The Second Letter
addressed to Timotheus (f. 218r-220r), The letter addressed to Titus (f. 220v-221v), The letter
addressed to Philemon (f. 222r-v), The letter addressed to the Hebrews (223r-231r).

8 On the application of the Bliitenblattstil style in the Byzantine miniature, see Kurt
Weitzmann, Die byzantinische Buchmalerei des IX. und X. Jahrhunderts, Berlin 1935 [anastatic
edition: Wien 1996 (Osterreichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-historische
Klasse, Denkschriften, 243; Verdffentlichungen der Kommission fur Schriftund Buchwesen des
Mittelalters, Reihe IV, 2/1)], 22-32.

° Coxe, Catalogus, 4-5; Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti”, 484-485.

10 See also Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti”, 484-485.

1 The first, in the f. 1r, is a prayer note written in the XIII-XIV centuries: «K(vpu)e o
O(£6)c pov pn dmoperyng Niag [Pamd Tov mposomov cov [...]» (“My God, My Lord, don't turn
away your face from us"); the second, written in two columns in another hand, informs us that
the codex contains the Tetraevangelion, Letters of the Apostles and the Psalms of David; the
third, is written in a dark brown color and in very small letters and contains historical notes on
Balsha, as mentioned here. For the notes' transcription, see Annaclara Cataldi Palau,
"Manoscritti epiroti*, 483.
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historical data about Balsha’s II death in 1385 at the battle of Savra,
Lushnja, against the Ottoman troops of Hayredin Pasha. The note was
published for the first time by Henricus O. Coxe,*? and later with
inaccuracies by Spyridon Lambros,™® from whom later scholars kept
borrowing the text.** For this reason, we are presenting here the
transcription of the note in the original and in translation:™

«+ Eoxwtdbev: 6 movowelwt(a)tov "Our all-highest Lord Balsha was
abEv)t(ne) nuov médoac nmo |“rwv  killed by the Hagarene’s on Tuesday,
oyopnvav- EOvav- unv(i) cer(t)e(upf)p(i)ov  the eighteenth day of the month of
m’ fus(pa) B’ |VErovc  cwkd’ mc  September, of the year 6894 (=1385), of
IVONKTHOVIC TOOHCH that indiction"

1.

The second codex, Magdalen College gr. 16,'° dates from the XIV
century. It is written on paper and contains the works Introduction to
Logic and Introduction to Physics by the Byzantine scholar,
Nicephorus Blemmydes (1197-1272)."" On the blank pages of the
codex, written at different times, are some important historical notes
either about the origin of the codex or the local history. For example, in
f.284v, at the end of the text there is an historical note'® written in small
letters in a greyish-brown color related to Balsha’s II death in 1385:

«ételedoey o w(av)vyerot(a)tog  “Our all-highest Lord and Duke of Durrés,
avf(Ev)(m)s e(Wov koi dodE Anpayeiov  Balsha, was killed by the infidels and....on
Mmnaica vro tov abe(wv) kol topu()P (...) Tuesday, the eighteenth day of the month of

12 Coxe, Catalogus, 4-5.

¥The transcription of Sp. Lambros: "Evdpyii oxwtddnv avbévine fuétepoc Tddsac 6
v Ayopivav é0vav umvog Zemteufipiov 1’ fuépo férovs cwrd™. Emvp. II. Adumpog,
"Evbopfioeov fitol xpovik®dv onpetopdtov culoy tpdtn", Néog EAnvouvijuwv? (1910): nr.
77, p.145.

14 pgllumb Xhufi, Nga Paleologét te Muzakajt. Berati dhe Vlora né shekujt XI1-XV, (Tirané,
2009), 312-313, reference 1. Péllumb Xhufi, Arbérit e Jonit. Vlora, Delvina e Janina né shekujt
XV-XVII, (Tirané: Onufri, 2017), 218, where the inscription's trancription made by Lampros is
faithfully repeated.

!5 For a more recent transcription, see also: Annaclara Cataldi Palau, “Manoscritti epiroti”,
486-490.

16 Coxe, Catalogus nr. 16, fq. 7. Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti", 486-490.
Annaclara Cataldi Palau, "The Burdett-Coutts collection", 579.

7 On Nicephorus Blemmydes and his work, see Steven Runciman. The Last Byzantine
Renaissance. (Cambridge: Cambridge University Press, 1970), 54-58.

Bsmop. I. Adpmpoc, ""EvBopfioeov', nr. 78, fq. 145; Coxe, Catalogus nr. 16, fg. 7.
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gv unvi ocempéuPpn tov actor m'muepa  September, of the year 6894 (=1385), the ninth
B’em etove coMd’ (vd. H'»°. year of the indiction”.

Comparing this with another historic note from the codex Magdalen
College gr. 9 on Balsha’s Il death, we note, on the one hand, the use of
the same terms for Balsha (Lord, all-highest), while on the other hand,
the note above offers more detail with the additional epithet "duke of
Durrés™. Also, the word "Hagarenes™ is replaced with the word "the
infidels".

In folio 113r (fig. 3), there is another chronicle from the year 1480,
which tells of the mortal disease of plague, its spread, and the difficult
situation caused by it not only in Berat, but "in Illlyricum and all
Albania".?

1.

The codex Additional 37007%* (fig. 4) dates from the XIII-XIV
centuries. It is written on parchment and contains the four Gospels with
ecphonetic neumes.? In a bifolio attached to it, there is an inventory
that dates from 1399 (fig. 5) that contains priceless books and objects,

19 Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti*, 487.

2 The inscription's content: "The servant of God, Lemirosnat, died from sickness in 6998
(= 1480), on February 14, the Monday of Meatfare week, at 9 o'clock in the day. Remember
him O Lord, now and always, that he might find mercy on the judgment day. There were so
many deaths that the victims of the plague fed the animals the rodents, and the winter in Berat
[is causing many victims], [as it is] also in Licinia and Illyricum and in all Albania. But where
is it not happening? Thus, the distinguished people are gone and no one mentions them by
name". For the note's transcription, see Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti*, 487. A
similar chronicle can be found in 1455, see Peter Schreiner, Die Byzantinischen
Kleinchroniken, vol. 1: Teil Eingeitung und Text, (Wien: Verlag der Osterreichischen
Akademie der Wissenschaften, 1975), 666.

2L Marcel Richard, Inventaire, 68-69. Catalogue of additions to the manuscripts in the
British Museum in the years 1900-1905, (London: The Trustees, 1907), 279.

22 The examination of the codex has been made by the author through the digitalized form
in Digitised Manuscripts-British Library:

http://Aww.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Add_MS_37007, consulted on August,
2019.

2 The inventory has been published three times by Anthim Aleksudhi: AvByiog
Ade&ovdng, “Emypaeal tiig €v ‘Hrueipo Anoleviag”, O év Kwvoravuivovmoler Elnvikog
Drroloyikog ZvAloyog. Apyoroloyiky Emitporny, Topdapmua tod 1Z° toépov (1886): 182-187,
AvOiog Alegohong, «Ado onupewdpoto €K yePoypdewv Vvmd Tod Apaceiog Avlipov
AXe&ovdny, dedtiov e Iotopikic kar EOvoloyikig Etaupiag e EMdadog 4 (1892): 279-281;
AvOipog  Adlegovdng, «Kmoweg Emapyiog Beleypddwv. Kotdhoyog petd meptypaoiic
YEWPOYPAPOV KOSTK®V EKKANGLACGTIKTG DANG, ebplokopévav &v Bepatio kai idimg év taig iepaig
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property of the Monastery of Saint Nicholas in Perondi (Pentarchondia)
near Berat.”* In this inventory two historical personalities connected to
the city of Berat are mentioned, Theodore Il Muzaka, described as
"Lord of Berat", and Balsha II, who is listed as the donor of the silk
curtain for the imperial door. The inventory also contains notes about
the tumultuous period in Berat during the X1V (-XV) century due to the
Ottoman incursions.

From paleographical and codicological examination, the codex
contains all the particularities that characterize the Epirote codices. This
means that, most likely, this codex has always been preserved in the
place where it was copied. From the inventory, we learn that the codex
belonged at that time (in 1399) to the Monastery of Saint Nicholas in
Perondi (Pendarchondia), which is situated nearly 12 km north of
Berat. The inventory was drafted by Daniel,?> a hieromonk and abbot of
the monastery, who was planning to give some of the priceless objects
and codices of the monastery to Theodore Muzaka "the city's lord", to
preserve them at Berat's castle, from fear of an Ottoman attack. At the
time Anthimos Alexoudes published two descriptions of the manuscript
in the years 1892 and 1900, the codex was preserved at the Church of
St. Mary of Blachernae (Ilavayioa t@®v BAayepv@®dv), in the castle of
Berat, and was kept by the sons of loannes Paulos Oikonomou,

gkknoioug tic cuvoikiog Kaotpov, olov Tiic Mntpomdienc Bedeypddnv Tiig &n° dvopott THg
Koymoewg tijg ®gotoxov tpopévng, e Mavayiog Evayyehotpiog, Tob dyiov Todvvov tod
Bcordyov Kol tod ayiov T'ewpyiovy, Exxinoiactixny AAjbeia 21 (1901): [23.02.1901] 71-72. A
later edition of this inventory, with some text corrections and of the date of Aleksudhi's
publication on 1892, has been made by Sp. Lampros: Znvpidwv I1. Adunpog, «Aopbaceig gig
Eyypapov €k Behaypadwvy, Néog EAnvouviiuwv (31 Askepfpiov 1910, tevyocA’): 486-487.
In the Albanian language the inventory has been published at Kogo Bozhori, Dokumente té
periudhés bizantine pér historiné e Shqipérisé: (shek. VII-XV), (Tirané: Mihal Duri, 1978), 105.
For other editions, with inaccuracies corrections, see Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti
epiroti”, 443-521 (449-472). Andi Rembeci, Sokol Cunga, "Greek Manuscripts in Albania:
Book Circulation and Libraries. Preliminary evaluations from a catalogue in process”, paper
presented in: Le livre manuscrit grec : écritures, matériaux, histoire. Ixe Colloque international
de Paléographie grecque a la mémoire de Paul Canart, (Lundi 10 septembre — Samedi 15
septembre 2018) (forthcoming).

24 On Saint Nicholas church, see Aleksandér Meksi, Arkitektura e kishave t& Shgipérisé
(shekujt VII-XV), (Tirang, Uegen, 2004), 152-155; Aleksandér Meksi, "Arkitektura dhe
restaurimi i kishés sé Perondisé", Monumentet 5-6 (1973): 19-42.

% Erich Trapp, Walther Rainer, Hans-Veit BEYER, Prosopographisches Lexikon der
Palaiologenzeit. Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften. 1976, nr.
5102.
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inhabitants of the castle.”® Later, the manuscript Add. 37007 together
with Add. 37008 were owned for a very short time (1900-1904), by a
certain loannes Eleuteriou in Corfu.?” In 1904, the codices became part
of a collection of twelve Greek manuscripts, Add. 37001-37012,
possessed by Rev. John Samuel Dawes, vicar of Corfu during the end
of the XIX century to the beginning of the XX century. The latter
collection was bought in 1904 by the library of the British Museum in
London.?

As we mentioned above, on folio 1r of the codex there is an
inventory” of the properties of the Monastery of Saint Nicholas of
Pendarchondia. The inventory's content® regarding the books of the
monastery, is as follows:

«Ey®  AavnmA  igpopdvayog ko “I, Daniel, hieromonk and abbot of the
Kkofnyodpev(og) tfc poviic Tod dyiov  Monastery of  Saint  Nicholas  of
Nwordov tov Il(gvtepyovti)ov éEegPaive  Pentarchondia, went to my Lord Theodor
pe tov avb(évimy) [...] Oe6d(w)p(ov) tov Muzaka and took with me a fine ancient

2 AvBoc AheEovdng, «Kadikeg énapyiog Beheypadwv», [23.02.1901] 71-72.

27 Caspar René Gregory, Textkritik des Neuen Testaments, (Leipzig, J. C. Hinrichs, 1900),
428, nr. 459, 461.

2 Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti”, 446, 450.

® The inventory has been published three times by Anthim Aleksudhi: "Avuiog
Ale€ovdng, “Emypagai tiic év Hreipe Amodlwvias”’, O év Kwvortavtivovmoler EAnvikog
Drloloyikog Xvldoyog. Apyoroloyiky Emzpons, Mopaptmua tod IZ” tépov (1886): 182-187;
AvOyog AleEoddng, «Avo onpeldpato. €K YEPoYpaeev Vmd Tod Apaocegiag AvOipov
AXe&ovdn», dedtiov e lotopixic kar EOvoloyikne Eraipiac e EAAddog 4 (1892): 279-281,
AvOyog  AieEobong, «Kmdwkeg émapyiog Beheypadwv. Kotdhoyog petd meptypoeig
XEWPOYPAPOV KdikmV EkkAnolaotikilg DANG, evplokopévav €v Bepatim kai idiog €v toig iepaig
gkkAnoioug tfig ovvoikiog Kéotpov, olov tfic Mntpondreng Beheypadav tiic ém’ dvopatt Tiig
Koymoewg tiig ®cotokov tpopévng, tiig [oavayiag Evayyehotpiog, tod ayiov Twdvvov 10D
Bcoldyov kai Tod dyiov Fewpyiovw, Exxinoraotiky AAibeia 21 (1901): [23.02.1901] 71-72. A
later edition of this inventory, with some text corrections and of the publishing date of
Alexoudes on 1892, has been made by Sp. Lambros: Zrupidwv I1. Adunpog, «Atopbdceis gig
Eyypapov €k Behaypadwvy», Néog ElAnvouviuwvi (31 Askepfpiov 1910, tedyog A”): 486-487.
For other editions with additional corrections, see Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti
epiroti”, 443-521 (449-472). Andi Rembeci, Sokol Cunga, "Greek Manuscripts in Albania:
Book Circulation and Libraries. Preliminary evaluations from a catalogue in process", paper
presented in: Le livre manuscrit grec : écritures, matériaux, histoire. Ixe Colloque international
de Paléographie grecque a la mémoire de Paul Canart, (Lundi 10 septembre — Samedi 15
septembre 2018) (forthcoming).

% The previously printed forms of the inventory transcriptions present some slight changes
with our transcription, mainly regarding the analysis of the abbreviations and the corrections of
some words. Within the arch brackets are put the abbreviations' amplifications, meanwhile
within the brackets are declared the letters that are lost due to the damage of the written surface.
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Movuldk(ov): Kol Emépve pE TOV EUAVTOV
Wepo)v apy(aiov) evayyéhov gdbroyddnv
£xoounoué(vov) ue ot(ow)pov
apyepoypvc(ov) [...] t[€]o[og]pag
EVOYYEAELOTOG devpovov: k(ai)
tetpafayyehov  devpov(ov):  €Eanpepog
kopdtio S0 to0 wpdT(ov) K(ol) TO
dgvtep(ov): kKoto Matai(wg): ®gordy(og)

devpavo(c):  Beordy(og)  Paprrnvo(c)
dnepunvevp(év)oc: Avootdoto(g)
devpavo(g) Zovnpodv ounvov
Papriknv(ov)  pexo[knv(ov)  toudpny:
Avtioyo(s) Baphxnvo(c) Evppaip
Bapriknvo(g): WYait(m)pwov) devpav(ov)

dnepnvevp(éviov: mpogntion Pafrrnv(n)
MpHOAGY(10v) Poprrnv(ov)
ToVnop(év)mg Katmong Paprnvy-
Tnmnkov devpav o Tepoconunt(kov):
Zynmpatoroy(ov) Paprknv(ov): Mnvaiov

kafnuepnvadv  e€apunvaiov  devpav(ov),
fiyouv centéPprog, dKTOUPPLOG, VOEUPPLOG,
onkéuPprog, iav(ovd)p(og) wai  [...]-

Edyordoy(tov) Baprixnv(ov): opov Kopdtio
fikoon: ... Kot wapadndw ... €ig TOG YElpag
00 avB(évtov) pov tod @goddpov TOD
Moulax(n), vamv(ev) gig 10 keA(d)p(1) kol
va 1o émmPrén(er) OoxeAMa)p(itng) O
BcotOKNG AoEOAOG... €ENParo €yd O
AovmA kabnyodp(ev)og Koi GUAPTOAOG
iepopovoyog duat(ov) eofov tov Tovkov €k

mv  og(facpiov) poviv  tod  dyiov
Niwordov... gypd(en) &vun(vi) voeufpim
glg 106  okt®... émi &toug,oyn’

(6908=1399). »

The above-mentioned episode in the inventory seems typical of that
time. Indeed, Berat was known for its fortified castle, with the
Byzantine walls which had been rebuilt by the despot Michael Angelos
Komnenos around 1205, when Berat was part of the territories of the

gospel, decorated with a gold-plated silver
cross [...]; the four Gospels on parchment;
and [another] four Gospels on parchment;
two volumes, the first and second, of the
Hexameron, ; [the Gospel] according to
Mathew; [the Gospel] according to John the
Theologian on parchment; [the Gospel]
according to John the Theologian with
comments [written] on paper; of Anastasios
on parchment; (the Nomocanon of John)
Zonaras on paper [bound] with red leather;
[book] of Antioch on paper; [book] of Efrem
on paper; the Psalterion on parchment with
comments; the Prophecies on paper;
Hermologion on paper with notes; [the book]
of Catechism on paper; the Typicon of
Jerusalem on parchment; the Schematologion
on paper; the daily Menaion of the six
months on parchment, i.e.., September,
October, November, December, January and
February; the Euchologion on paper; all
together twenty pieces. ... and | consigned
these...into the hands of my Lord Theodore
Muzaka to be placed in the cellar and to be
safely guarded by the cellar man
Theotokis™.... I took them from the respected
Monastery of Saint Nicholas, I, Daniel a
sinner, abbot and hieromonk, for fear of the
Turks... Written on the eighth of the month
of November... in 6908 (=1399).”

Despotate of Epirus.®* However, the Monastery of Saint Nicholas of

Pendarchondia was unprotected outside the castle, "nearly one hour and

3! Erich Trapp et al., PLP, no. 7561.

32 pAleksandér Meksi, Apollon Bace, Emin Riza, Berati, historia dhe arkitektura, (Tirané:
Akademia e Shkencave e Shqipérisé, 2011), 43-81. Gjerak Karaiskaj, 5000 vjet fortifikime né

Shqipéri, (Tirané: Pegi, 2015), 124-128.
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a half" north of Berat.*® For this reason, hieromonk Daniel was seeking
to save the treasures of his monastery by entrusting them to the lord of
the city, in order to protect them in the fortified castle. His concern "for
fear of the Turks" seems to be fully justified because of the Ottoman
incursions which had become more frequent since the end of the XIV
century, during which time Berat fell into the hands of the Ottomans.**

The manuscripts mentioned in the inventory of the codex Add 37007
are difficult to identify because of the unclear and very general
description.®*® Anyway, we support the view of Annaclara Cataldi
Palau, according to whom both codices Add. 37007 and 37008 were
preserved in Berat until the beginning of the XX century, encouraging
us to think that other codices could have had the same destiny.*® During
our first effort, we managed to identify five codices of the Add. 37007
inventory in the description that Alexoudes gave at the beginning of the
XX century, as well as with those manuscripts that have survived until
today and are preserved at the CSA.*

B AvBiog AleEovdng, «Adoonpeidpatay, 279-280; AvOyoc AleEoddng, «Kodikeg
énopyiag Beleypadwvy, 71.

“* Aleksandér Meksi, Apollon Bage, Emin Riza, Berati, 38. Péllumb Xhufi, Nga
Paleologét, 301-364, 349-352, for the relevant bibliography.

% The descriptions of the codices as the Four Gospels, Menaia, Psalterion etc., without any
other more specific details, makes it difficult to match them to any other periodically printed
catalogues. Codices of these types are found in almost churches, monasteries, and other church
institutions’ libraries.

% Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti”, 467.

" On earlier efforts to build a concordance between the data published by Anthim
Aleksudhi and the inventory Add. 37007, see Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti",
447, note 14 and 467-468. For a concordance between the codices of the Fond 488 in the
AQSH and the manuscripts of the Catalogue Koder-Trapp (Johannes Koder, Erich Trapp,
"Katalog der griechischen handschriften im Staatsarchiv zu Tirana", Jahrbuch der
Osterreichischen byzantinischen Gesellschaft 17 (1968): 197-214), see Andi Rembeci, Sokol
Cunga, "The Byzantine and Post Byzantine collection of manuscripts at the Central State
Archive of Tirana and a concordance between the Kodder-Trap Catalogue of Tirana
Manuscripts and their actual shelf-number" in: Proceedings of the 22" International Congress
of Byzantine Studies, Sofia, 22-27 August 2011, (Sofia: 2011), vol. 111, 357. See also: Greek
New Testament manuscripts from Albania, published in the series: New Testament tools,
studies and documents, v. 57, Leiden 2018, where the authors Didier Lafleur and Luc Brogly
have published on pages 58-60 and 523-543, as an appendix, a concordance table of Albania's
codices, also including that of Koder-Trapp. For another, albeit inaccurate, effort in
constructing such a concordance, see also: Sinani, Kodikét e Shqipérisé né "Kujtesén e Botés",
(Tirané: Akademia e Shkencave e Shqipérisé, 2011), 66.
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N Inventory (Add 37007) A. Alexoudes ?éogfggﬁggs CsA
r. 1399 1898-1900 02 F. 488
Daily Menaion of the six months
in parchment, i.e., September,
1 October, November, December, Codex no. 28 Codex no. 13
January and February.
2 Typicon of Jerusalem on Codexno. 31 Codex no. 16 Codex  of
parchment. Berat no. 33
3 The Psalter in parchment with Codexno. 37  Codex no. 23
comments. ' '
(The Gospel) according to John
4 the Theologian with commentary, Codexno.39  Codex no. 25
on paper.
Holy Lectionary, ancient, Codex  of
5  decorated with gold-plated silver Codex no. 4 Codex no. 32
Berat no. 6
Cross.
IVv.

The codex Additional 37008 (fig. 6) is a lectionary copied in 1413
on western paper of Italian provenance produced at the end of the XIV
century - beginning of the XV century.®® The codex is written in
baroque style, in black ink, in large size letters. The paper contains

% The examination of the codex has been made by the author through the digitalized form
in Digitized Manuscripts-British Library:

http:/Avww.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Add_MS_37008, consulted for the last
time in August, 2019. For more, the exmination data are also compared with the existing
bibliography: Marcel Richard, Inventaire, 69. Catalogue of additions, 279-280. "AvOyog
Ale&ovdng, «Katdroyog t@dv €v Toig iepdic €kkAnoiolg tig ovvowiog Kdotpov, mdremg
Bepatiov i Mntpondremg Beleypadmv ebpiokopévav dpyaiav xewpoyplowvy, Adeltiov e
Iotopikiic kou E6voloywic Etoupios e EAlddoc 5 (1900): 352-369, 357-359. "AvOiuog
AAeEo0dng, «Kddikeg Enapyiog Beheypadwvy, Exxinotaotiry A21i01020 (1900): [15.12.1900],
545, nr. 39. Caspar René Gregory, Textkritik, 428, 1268, 1287. loannis Spatharakis, Corpus of
Dated Illuminated Greek Manuscripts to the Year 1453, (Byzantina Neerlandica 8), (Leiden
1981), 68, nr. 280. Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti*, 472-482.

% Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti”, 476-477.



Historical and cultural-literary aspects of Berat during the XIV-XV centuries 53

different watermarks: a bell (f. 1-5, 8-15, 19-28), the capital letter B, a
pair of half-unicorns, a half-dog, and a half-horse.

In folio 397r-v of the manuscript a codicographical note is found
(fig. 7-8) which says that the codex was copied in the city of Berat by
the copyist Georgios Siderokastrites («I'ebpyloc Zidepokootpitngy)™
at the exi)ense of "the very respected, lord" of the city, Nichephoros
Louvrios*and his wife, Maria Kyrikalena.*> Both of these are also
mentioned as ktetors (founders) of the Monastery of Saint Marina to
which, apparently, they donated the codex. Both of the donors of the
manuscript, Nichephoros Louvrios and his wife Maria Kyrikalena,
together with the copyist Georgios Siderokastrites are known to us only
from this codicographical note, and very little is known about them
even now.

On folio 1r of the manuscript is another inventory* (fig. 9) with 28
handwritten codices, property of the Church of St. Marina in Berat.
Even though the inventory was mentioned by A. Alexoudes in his
edition of the catalogue of the codices of Berat, it was not published by
him. In the beginning, before the inventory, there is a note** about the
finding of something (codices, maybe) in the Church of Saint Marina
and of their donor, or perhaps purchaser since money is mentioned.
Following this note is the usual curse against those who would harm or
alienate the codices. At the end is the signature of the man who found
the codices, «ava&iov Zt(a)u(d)tov t0d Karot(wv)ov» (the unworthy

0 Marie Vogel, Viktor Gardthausen, Die griechischen Schreiber des Mittelalters und der
Renaissance, (Leipzig O. Harrassowitz, 1900), 84; Ernst Gamillscheg, Dieter Harlfinger,
Herbert Hunger, Repertorium der griechischen Kopisten 800-1600, Brand I11/1A: Verzeichnis
der Kopisten. Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Veroffentlichungen der
Kommission fiir Byzantinistik, (Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der
Wissenschaften, 1981), 61, no. 70.

4L Erich Trapp et al., PLP, no. 15053; Marie Vogel, Viktor Gardthausen, Die griechischen
Schreiber, 84. Zrvpidwv Adpurpog, «EvBvpfcemv», 276-277, no. 560.

*2 Erich Trapp et al., PLP, nr. 14007.Marie Vogel, Viktor Gardthausen, Die griechischen
Schreiber, 84.

B AvBiog AeEovdng, «Emypagoi», 186-187. AvOyiog Ake&ovdng, «Katdhoyoc», 357-
359. AvOyog AreEondng, «Kddikeg émapyiog Beheypadwvy», Exxlnoiaotucy Ai0e1a20 (1900):
[15.12.1900] 544-545. The note has been reprinted with corrections by Annaclara Cataldi
Palau, "Manoscritti epiroti", 474-475.

* The note has been transcribed and published by Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti
epiroti", 474-475.
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Stamati from Galata or Kalata), keeper of the manuscripts.*® Then
following the inventory, written by another hand, but contemporary,

with the following content:

« Ta ppria tijc d&ynag Mapi(vog):
Hopaorint(t)xog, Koudt(1a) B,
BovyyéA(R)ov evkooueauévovy], |2
Hevt(n)kootapv, Tpiddnv, Amdotor(ov),
Mnvio oabyovorog kol oemwTEfpist unvn
oxtoppliov] |° unviy  vedBprog unviy
OIKEPPNOC Kal YEVApIS unvy Qevpovipiog
kai péprioc |* upvy drp(D)iioc xai padoc:
unvy iovviog kai iovkiog Pifrio défepvo
L6y(wv) v dyiov, |° Hpacanmd(ot)o(loc),
un(vi)  dovvnog  défapvog  Priio
e0A0y(a)on: PnPrio Avdpéov tod calov- |
Avrovpy(ic) B’, wrpd BnPiio defip(vo),
kol Glo kpo PaPrxivo, Iovyyipnko
Papi(kivo) |”, Opoidy(iov), Auamayudpr:

The books of Saint Marina;
Paraclitike, pieces 2; decorated gospel;
Pentecostarion; Triodion; [Acts and
Letters of the] Apostle[s]; Menaion of
August and September; Menaion of
October; Menaion of November;
Menaion of December and January;
Menaion of February and March;
Menaion of April and May; Menaion of
June and July; book in parchment with
words of the saints; Acts of the Apostles;
Menaion of June in parchment; book of
euchologion; the book of Andrea the
Fool (in Christ);two Liturgies; small
book in parchment; and another small

in bombycine; Panegyric in bombycine;
the book of Hours; The book of
Deceased; Triodion; Anthology; (the
book of) Theologian; the books of
Services; all together 28.

Tpradikov- AvBoloyr Oedloyog
Aroviovbija tiic |* ouod rpiie xny »*.

The identification of the 28 codices in this inventory is even more
problematic than in the previous one, taking into consideration the
extreme uncertainty of every codex description. What can be said for
certain is that there are two categories of codices: of parchment and of
paper.

Aside from the above-mentioned inventories, information about the
existence of these books in the Albanian milieu comes from the well-
known note in the “Diptych” of the Monastery of Saint George in the
castle of Berat, written in 1356.%” The note and the description of the 26
preserved codices informs us as follows:*®

5 Qur transcription from the original Additional 37008, f. 1r. Compare: Annaclara Cataldi
Palau, "Manoscritti epiroti", 475.

% The transcription of Annaclara Cataldi Palau, "Manoscritti epiroti”, 474-475 has small
differences with our transcription, on the orthography, use of accents and on analyses of the
abbreviations. Within the brackets are put the abbreviations' explication.

7 The note of Diptych, or the Chronicle of Skuripeki as is differently called, is published
for the first time by Pierre Batiffol, «Les manuscrits grecs de Bérat d’Albanie et le Codex



Historical and cultural-literary aspects of Berat during the XIV-XV centuries 55

Iotépec dyior, obtoc 6 Zkovpimékne
éyxapioe tijc Movijg 100 Meydiov Ocoldyov
kol 100 ayiov [ewpyiov Pifrio ks’ ta
olokekto. Kol TO  KpltwtEpa,  Otav
éxobpoeyav oi 2épfor ta Belaypada
nvétalay, éxpervodoay deCio kai Gpilotepo,
08 pouvas dméow eic 10 Kdotpov. O
wamds Osodoviog 0¢ éxeivog Bappdvrag
elc wikpav évopav Emopoxdiecev  TOV
7010070V Koi drijye tov éwg tov I[Iopyov &ig
my  ueydAnv moprav tov Kdaotpov kai
droylotwoay o totadta kg PifAio kol
éxovflalnoay 1o éow eig tov Koviav gig §’
Popag 6 iepoudvoyog éxeivog eig 1oV duov
00 Kol €l t0¢ xeipag tov dmo B Oi
obvipopoi tov 0¢  ékovpoefav kol
daorapopodooy... &v 1@ ,cwéd’ éErer (=
1356) ....

Holy fathers, this Skuripekis donated
to the Monastery of the Great
Theologian and [to the Monastery] of
Saint George 26 treatises and the most
important books. When the Serbs sacked
Berat, everything was turned upside
down by them; they were hanging people
on the left and right of the castle roads,
Father Theodoulos, who was watching
from a small distance, and summoned
him [Skuripekis] and brought him to the
tower [that is situated] at the big gate of
the castle, and they saved these 26 books
by carrying them to the inner part of the
tower, the hieromonk and Skuripekis
making 4 trips, carrying them on their
back, and two books by hand, while his
comrades robbed and remained
indifferent. The brothers of the
hieromonk left, as did all the inhabitants
of the castle. ... [This occurred] in 6864

[1356]. [...]

Subsequently, follows the description of 26 manuscripts:

Purpureus @ », Archives des missions scientifiques et littéraires, 3e série, Paris, 13 (1887),
appendix 2, 437-556, 554-556. Later, is published by Aleksudhi in two of his articles:
Adeoldng, “Avo onuewdpato”’, 275-279 and AvOog AleEoddng, «Kddwkeg émapyiog
Beleypadwvy, Exkinoiaotikn Alibeio21 (1901): [21.01.1901] 16. The note is also mentioned
in Albanian by Sinani, Kodikét e Shqipérisé, 372, where is found the relevant bibliography in
Albanian. By mistake, the author unifies (p. 372, note 280) and inaccurately transforms (p. 130,
405) its content with two other notes found in the Codex of Berat nr. 27. See also P&llumb
Xhufi, Nga Paleologét, 241-242, where the translation in Albanian is not true to the original.

% The note is brought here, with improvements in the Albanian translation, from

AleEovong, “Avo onueidpata”, 275-279.
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Eioi o0¢ o piflia 0 Omoia
AmEYAVTOOEY O AVTOG ZKTOVPITERNS TOV
Tepouovoyov Osodoviov év mpawrols of
élonuepor oi B’ ... [unvaio] kouudtio
¢ djror ZemtéuPpiog,  Oxtafpiog,
Noéufprog, Aexéufprog, Tavovapiog,
Kol dAlov koupdtt Avovapiov kai to
Kaiokaiprvov. Zvvalapio fifrio y’.
Ocoloyov. 2Tympdpnv 70
oiAotoviouEvov kol Glrov Ev maloiov.
Amdororog Kal Tpaéamoorolog.
Tpiddwov.  Ilpogrntos.  Oxraonyog.
Ayoyewpyicov 10 Pouaixov ... Myvoio,
KOpuaTIO! e’ fjror  Alyovorog
2emtéufpiog, Oxtawfprog Avovapiog,
Defipovapiog a0 kallizepa.  To
Poltipiov t0d  KTTOPOG HE  THV
xpvooypouuioy. To oeviokomoviov ué
70 JIKALWUOTO, EVPI- OKOVTIOL ECHKWOEY
0 morr Ocddoviog émi todg ZEpPoug.
Tetpagvayyslov Bovlyapiag.
Tetpacvayyelov 10 0iKEICKEPOV TOD
Xpooootouov  GonuUoYPaPov. Tov
Ipaéordorolov 0V Holitikov.
Ayoyewpyikov. Elayopacev 10 usyov
Edayyéliov... .

Andi Rémbeci

The books, thus, that were saved by
Skuripekis and the hieromonk
Theodoulos were, firstly, two [books of]
the Hexaemeron; six books of the

Menaia, i.e., September, October,
November, December, January, and
another book for January, and the

summer book; three books of the
Synaxaria; the books of the Theologian
[the gospel according to John or the
Apocalypse];a double-noted
Sticherarion, and another old one; the
book of the [Letters of the] Apostle and
the books of the Acts of the Apostles; the
book of the Triodion; the book of the
Prophets; the book of the Oktoechos; the
book of the biography of Saint George in
Latin;[ undeciphered] five good quality
stamped books of the Menaia: August,
September, October, January, February;
the Psalter of the founder with gold
letters; a small wooden chest with legal
documents which were found in it, which
was carried by father Theodoulos at the
time of the Serbs; the four Gospels in
Bulgarian; the four Gospels written in
silver by the hand of St. John
Chrysostom; the Acts of the Apostles
from Constantinople; the book of the
Biography of St. George; he bought the
big Gospel....

The historic context has been treated several times in the literature,
starting with Konstantin Jirecek who was the first to use this text to
reconstruct the events of this time.*® Without wanting to underestimate
the historical significance of these efforts, we think that the value of the
text is even greater for understanding the cultural context of the time. It
expresses in direct language the people’s concern for intellectual and
spiritual assets, demonstrates social engagement during a period of
danger, and gives the first evidence for the existence of the purple

4 pgllumb  Xhufi, Nga Paleologét, 242-246, where is also found the respective

bibliography.
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codex Beratinus 1, which would have been lost without the courage of
the above-mentioned persons.

From these three inventories, we notice that in Berat there were at
least three libraries belonging to the monasteries and churches of that
area. In this context, the question naturally arises of how significant the
number of the books and libraries in Berat were for that time. If we take
a look at other libraries in different countries and at different time
periods, we would see that their number varies depending on the
number of the brotherhood or on the time when the monasteries were
founded. Thus, from the data that are given by Prof. Peter
Schreiner® we note that the Monastery of the Theotokos of Gabaliotisa
in Vodena (Edesa)®* possessed a library with 37 liturgical books in
1373. The Panoiktirmon Monastery (Christ the Merciful), founded in
Constantinople by Michael Attaleiates about the year 1100, possessed
nearly 50 codices, in spite of a limited number of monks.>* The library
of another monastery, that of Saint Peter and Paul in Pani from the XV
century, whose location is not very clear, numbered 36 books.>® The
first Russian monastery founded on Mount Athos, the Monastery
Xylourgou (today Skiti Bogoroditsa), had a library with 49 books in
1142.>* In 1299/1300, the library of the Monastery of Grottaferrata, 200
years after its establishment, numbered 61 books.”® The Monastery of
Bachkovo or Petritsonis, south of Bulgaria, possessed a library with 31

% peter Schreiner, "Sorge um Handschriften. Zwei wenig bekannte Nachrichten zur
serbischen Kultur im 14. Jahrhundert," Zbornik radova Vizantoloskog Instituta 41 (2004), 353-
360, where is found the relevant bibliography. | wish to thank Prof. Schreiner for making
available a copy of his article.

%1 About the foundation and the history of the Monastery of the Theotokos of Gabaliotisa,
see Paul Lemerle et al. Archives de I'Athos, Actes de Lavra: 1ll. De 1329 a 1500, (Paris, 1979),
100-104, nr. 146; 105-107, nr. 147; Ninoslava Rodoievié, Gojko Subotié, "Bogorodica
Gavaliotisa u Vodenu (La Vierge Gaballiotissa a Edessa)", Recueil des traveaux de I'Institut
d'Etudes Byzantine 27-28 (1989), 217-263.

52 paul Gautier, "La Diataxis de Michel Attaliate”, Revue des études byzantines 39 (1981),
5-143, mainly 93-97. Also, Peter Schreiner, "Sorge um Handschriften", 353-360.

% Thomas William Allen, "Palaeographica”, Journal of Philology 19 (1891): 62-68,
especially on the books list: 66-67.

% Paul Lemerle et al. Actes de Saint-Pantéléémén, Archives de I'Athos, 12. (Paris: P.
Lethielleux 1982), 65-76.

% Stefano Parenti, "Manoscritti del monastero di Grottaferrata nel typikon dell'egumeno
Biagio 11", Byzantinische Zeitschrift, 95 (2008), 641-672, especially on the books list: 645-669;
Peter Schreiner, "Sorge um Handschriften", 353-360.
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books at the time of its establishment (1083).® The Monastery of
Eleousa in Strumitsa owned a library of 68 books in 1449.’

The comparative numbers show that the libraries of the three
monasteries in Berat, with a total number of 75 books, owned an above
average wealth of books for the time. Of course, the number of 75
codices represents only “the treatises and the most important” books
and not the total number of the books in the possession of Berat's
monasterial libraries. On the other hand, in the libraries that were
analyzed in this paper, we notice that aside from the manuscripts of
evangelical content and religious books, there are also two musical
codices, one of legislative content, and another that can be defined as
philosophical, although in the religious field: Introduction to Logic and
Introduction to Physics by the Byzantine scholar, Nicephorus
Blemmydes (1197-1272).°® These books are not for daily use and
demonstrate a special intellectual inclination.

The discovery of the new codices clearly originating from the
Albanian milieu, as is the case of the codices presented in this paper,
and the existence today in Albania of the codices that are part of this
cultural environment, opens a new window to recognize not only the
past creativity and civilization of the Albanian medieval territories, but
also the strong evidence for the cultural orientation and the influence of
the Albanians during that time.

% This monastery, which still functions, is located in Bulgaria, near modern Bachkovo in
the valley of the river Chaya surrounded by the Rodope mountains, south of Plovdiv (Byzantine
Philippopolis). For more see, Paul Gautier, "Le typikon de la Théotokos Evergétis," Revue des
études byzantines 40 (1982), 5-101, on the Typikon text: 15-95. [Re-editon "Evergetis:
Typikon of Timothy for the Monastery of the Mother of God Evergetis”, in: John Thomas,
Angela Constantinides Hero (eds.) Byzantine Monastic Foundation Documents, (Washington,
D.C.: Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 2000), 454-506.].

" petar Miljkovik-Pepek, Veljusa: manastir Sv. Bogorodica Milostiva vo seloto Veljusa
kraj Strumica. (Skopje: Fakultet za filozofsko-istoriski nauki na univerzitetot "Kiril i Metodij",
1981), 283-309, re-issue with the English translation of the inventory in: "Eleousa Inv.:
Inventory of the Monastery of the Mother of God Eleousa in Stroumitza"”, in: John Thomas,
Angela Constantinides Hero (eds.) Byzantine Monastic Foundation Documents, (Washington,
D.C.: Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 2000), 1667-1678.

%8 See above, note 15.
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Figure 1. Magdalen College gr. 9, f 3r. The beginning of the Gospel of Matthew
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Figure 2. Magdalen College gr. 9, f 1r. Note about Balsha’s II death in 1385
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Figure 3. Magdalen College gr. 16, f 113r. Chronicle of the plague.
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Figure 4. British Library, Additional 37007. The front cover of the manuscript.
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Figure 5. British Library, Additional 37007, f 1r. Inventory of the priceless books and objects
of the Monastery of Saint Nicholas in Perondi (Pentarchondia) near Berat.
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Figure 6. British Library, Add. 37008, fl 1v-2r. Left: miniature of the Apostle John the
Theologian; right: the beginning of the Gospel readings.
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Figures 7-8.

British Library, Add. 37008, fl. 397r-v. The codicographical note of the
manuscript.
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Figure 9. British Library, Add. 37008, fl 1r. Inventory of the Church of St. Marina in Berat.
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